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Dirección: 
Cra. 51 B 16-48SCasa 19, 
Bogotá, D.C., Colombia 

Teléfono:57-1-7576059 
Celular: 314-3105175  
Correo electrónico: 
viahero2013@gmail.com 

 

Vianney Hernández R – Traductora profesional (Inglés-Español) 

HOJA DE VIDA 

 
 
INFORMACIÓN PERSONAL 

NOMBRE: Vianney Hernández R 
 
PROFESIÓN: Licenciada en Idiomas,  

Especialista en Traducción 
 

C.C. No: 51946431 de Bogotá, D.C. 
 

 
INFORMACIÓN ACADÉMICA 
 

NIVEL ENTIDAD AÑO DE 
GRADUACIÓN 

TÍTULO OBTENIDO 

ESPECIALISTA UNIVERSIDAD DE LOS 
ANDES 

1992 Especialista en Traducción 
(Inglés-Español) 

PROFESIONAL UNIVERSIDAD NACIONAL 
DE COLOMBIA 

1991 Licenciada en Filología e Idiomas 
(Español-Inglés) 

 
CURSOS Y SEMINARIOS 
 

INSTITUTO AÑO CERTIFICADO OBTENIDO 

COMPUAULAS 2001 Microsoft Official Curriculum Course 

 

UNIVERSIDAD NACIONAL DE 
COLOMBIA 

1990 Técnicas de traducción – Nivel superior 
 

GOETHE INSTITUT 1988 ZERTIFIKAT Deutsch als Fremdsprache 
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MANEJO DE HERRAMIENTAS TECNOLÓGICAS 
 
WINDOWS 10, MICROSOFT OFFICE, SDL TRADOS STUDIO 2019 
 
 
 
OBRAS COMPLETAS TRADUCIDAS 
 

 
PUBLICADAS POR ICONTEC: 
 
▪ Manual para la industria del servicio – Guía sobre la norma NTC-ISO 9001:2000, 2002, pp. 

222 (título original: Foxwell,Collin, The Service Industry Handbook – Guide to ISO 9001:2000. 
Published by Standards Australia International) 

 
▪ Manual para las pequeñas empresas – Guía sobre la norma ISO 9001:2000, 2001, pp. 172 

(título original: Standards Australia International, The Small Business Handbook –Guide to 
ISO 9001:2000) 

 
▪ ISO 9001:2015 para pequeñas organizaciones, 2017, pp 151 (original title: ISO 9001:2015 for 

Small Enterprises What to do? Advice from ISO/TC 176) 
 
 
PUBLICADAS POR McGRAW-HILL INTERAMERICANA: 
 
▪ Farese Lois, Fundamentos de mercadeo, 1998, pp. 620 (título original: Farese Lois, Marketing 

Essentials) 
 
▪ Mellor, Elva R; Ramírez, María G., Time for English 3 –Manual del profesor, 1997, pp. 48 
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EXPERIENCIA LABORAL 

 
➢ Actualmente Traductora independiente en Bogotá D.C. 

 
Desde el 2020: He estado traduciendo para ONUDI documentos relacionados con sostenibilidad 
financiera y mejora regulatoria y análisis de impacto normativo.  
 
Para PTB (Physikalisch-Technische Bundesanstalt) documentos relacionados con seguridad y 
resiliencia en diferentes esferas, incluida la continuidad del negocio y la preparación ante 
emergencias, y sobre residuos de plaguicidas en alimentos.  
 
Y para agencias de traducción sobre innovación y continuidad del negocio postpandemia COVID-
19 
 
Desde 2017: He traducido documentos relacionados con legislación y cuestiones reglamentarias 
para la vigilancia sanitaria de los dispositivos médicos, alimentos y bebidas, medicamentos y 
contratos de prestación de servicios, además de instrucciones para el uso de dispositivos 
médicos; manuales de operación de dispositivos de imágenes (MR y rayos X); manual de 
operación y mantenimiento de dispositivos láser para entidades como ASBIO S.A.S y agencias 
de traducciones internacionales. Y dispositivos postpandemia COVID-19 
 
Desde el 2014: He traducido documentos relacionados con temas médicos, dispositivos médicos 
y farmacéuticos para varias agencias de traducciones, (por ejemplo, Legacy Remediation 
Biological Safety Evaluation para productos no estériles) 
 
Desde el 2011: He traducido documentos relacionados con los sistemas de gestión de calidad de 
varias industrias y servicios, procedimientos y manuales para el CONSEJO COLOMBIANO DE 
SEGURIDAD. (Por ejemplo, el Código de Práctica para el Almacenamiento de Cilindros de Gas, 
Documentos para la Auditoría y Certificación de Sistemas de Gestión) 
 
Desde 2009: He traducido documentos sobre varios campos de conocimiento, entre ellos: 
ingeniería, medicina, temas económicos, contratos e informes contables para agencias de 
traducciones; y documentos relacionados con sistemas de gestión de calidad y acuerdos con 
organismos internacionales para ONAC. 
 
Desde 2003: He trabajado como traductora independiente para ICONTEC (organismo 
colombiano de normalización) -después de trabajar internamente durante tres años- y he 
traducido varios documentos relacionados con sistemas de gestión como QMS, EMS, su 
evaluación y certificación/acreditación en sectores como: alimentos y bebidas; salud; servicios; 
manufactura, TI, y todo tipo de normas técnicas internacionales que implican métodos de ensayo, 
prácticas, directrices, etc., en sectores que van desde la salud, alimentos y bebidas, etiquetado 
de alimentos, protección del medio ambiente (MDL) hasta la industria automotriz, electricidad, 
maquinaria, y otros sectores industriales. 
 
ALGUNOS DE LOS DOCUMENTOS TRADUCIDOS DURANTE LOS ÚLTIMOS MESES PARA 
ICONTEC 
 

• Functional evaluation of insulation systems – Test procedures for wire- wound 
windings –Thermal evaluation and classification, IAF MD 1:2018 

• Lung ventilators, Part 3: Particular requirements for emergency and transport 
ventilators, BS EN794-3:1998 

• Lung ventilators and related equipment – Vocabulary and semantics, ISO 19223, 2019 

 

OTROS: 
 

❖ Criterios de evaluación para la seguridad informática. (Título original: International Organization 
for Standardization, Information Technology – Security Technics – Evaluation Criteria for IT 
Security. Part 3: Security Assurance Requirements, ISO/IEC15408-3); 

❖ Herramientas para programas de acreditación en el sector de la salud (Título original: 

International Society for Quality in Health Care, Toolkit for Accreditation Programs. 2004) 
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❖ Sistemas de datos espaciales y transferencia de información - Sistema Abierto de 

Información Archivística (OAIS) - Modelo de referencia (International ISO Standard 14721) 

 
He trabajado como intérprete para auditores internacionales que visitan el ICONTEC anualmente. 
También he cooperado en actividades logísticas para varias reuniones de los COMITÉS 
INTERNACIONALES DE NORMALIZACIÓN en Colombia, organizadas por el ICONTEC. 
 
Desde 2000: Trabajo como intérprete para la Oficina Comercial de Taipei durante las Misiones 
Comerciales de TAIWÁN en Colombia, y como asistente en la gestión de las comunicaciones. 
 

➢ 2006 UNIVERSIDAD PEDAGÓGICA NACIONAL Bogotá, D.C. 

 

Profesora Diplomado Traducción 

 

Funciones: 

 

▪ Profesora a cargo del módulo de traducción técnica y tecnológica del Diplomado de Traducción 

 

➢ 2000–2003 ICONTEC Bogotá, D.C. 

 

Traductora de planta 

 

Funciones: 

 

▪ Traducción de normas técnicas emitidas por organismos internacionales como ISO, ASTM, NFPA, 
IEC... relacionadas con la industria en general, salud, MDL (mecanismos de desarrollo limpio), 
servicios, accesibilidad, entre otros. 

 

▪ Traducción de documentos relacionados con sistemas de gestión de la calidad, evaluación y 
acreditación/certificación. 

 
 

 

➢ 1995–1998 Oficina Comercial de Taipei               Bogotá, D.C. 

 

Asistente bilingüe 

 

Funciones: 

 

▪ Traducción de artículos noticiosos y documentos relacionados con política, economía y comercio.  

 

▪ Atención a solicitudes relacionadas con oportunidades comerciales entre empresarios taiwaneses y 
colombianos. 

 
▪ Interpretación con ocasión de visitas de misiones comerciales de Taiwán a Colombia. 

 

➢ 1991-1993 Hotel Tequendama Intercontinental         Bogotá, D.C. 

 

Operadora bilingüe 

 

Funciones: 



5  

 

▪ Atención telefónica bilingüe a clientes internos y externos. 

 

▪ Traducción de documentos para clientes V.I.P en el Centro de Negocios del hotel. 

 
 
 
PARTICIPACIÓN EN COMITÉS 

 
Fui miembro del Comité 218 de ICONTEC, Terminología y otros recursos lingüísticos, y participé en 
la elaboración de la norma NTC 5808, Servicios de traducción. Requisitos para la prestación del servicio.  
 
Hago parte del Proyecto Fundación Voces y Manos, que busca empoderar a personas sordas y sus 
familias y brindarles orientación (en opciones médicas, comunicativas y de educación) para que las 
primeras logren convertirse en individuos autónomos, integrales y felices. 
 
Trabajo como miembro del equipo organizador del Festival Cultural del Silencio, evento único en su 
clase que busca visibilizar el talento artístico de la población sorda a nivel internacional. 
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REFERENCIAS 

 
 

DANIEL TRILLOS 
Jefe Normalización 
ICONTEC 
Teléfono: (57-1) 607 88 88 

 

 
YULIETH P. VERJEL VILA 
Especialista en Asuntos 
Regulatorios 
ASBIO S.A.S. 
Teléfono: (57) 7968384 / celular: (57-1) 3007479349 

 
ANITA HUANG 
Directora de la División Económica  
OFICINA COMERCIAL DE TAIPEI 
Teléfono celular: (57) 3177866245 


